
Prosimy o zapis bibliograficzny z zastosowaniem następujących reguł: 

 

 Znaki 

W opisie publikacji podstawowym znakiem wyodrębniającym jest kropka; przecinek 

stosujemy przy wyliczaniu nazwisk, miejsc wydania lub informacji umieszczonych w 

nawiasie kwadratowym; numery stron podajemy po dwukropku; myślnikiem oddzielamy 

publikację zbiorową od jej fragmentu. 

 Dane autorów/redaktorów 

Po nazwisku stawiamy inicjał imienia zakończony kropką; inicjałów imion tego samego 

autora/redaktora nie rozdzielamy spacją; dwóch autorów/redaktorów oddzielamy 

przecinkiem. Dodatkowe dane o autorach zamieszczamy po nazwisku/nazwiskach: jeśli 

autorów/redaktorów jest więcej, niż dwóch, podajemy tylko pierwszego i stosujemy skrót et 

al.; autor recenzji otrzymuje skrót (rev.); redaktora oznaczamy skrótem (ed.), redaktorów – 

(eds.) 

 Krój pisma 

Kursywą wyróżniamy tytuł podstawowej pozycji (książki lub czasopisma); pozostałe tytuły 

(artykułu, rozdziału, hasła w dziele zbiorowym) pozostawiamy w antykwie. 

 Dodatkowe dane o czasopiśmie 

Liczbowe dane uzupełniające tytuł czasopisma zapisujemy cyframi arabskimi i oddzielamy je 

kropką. 

 Dodatkowe dane o książce 

Wszelkie dodatkowe informacje o książce zamieszczamy po jej tytule, w nawiasie 

kwadratowym, używając cyfr rzymskich i stosując skróty: pars (część), vol. (tom, zeszyt), ed. 

(wydanie), transl. (tłumaczenie), reprint (przedruk). 

 Miejsce wydania 

Nazwy miejsc wydania podajemy w języku oryginału; kilka miejsc wydania oddzielamy 

przecinkiem; uściślającą miejsce wydania nazwę kraju lub stanu umieszczamy w nawiasie po 

nazwie miasta. 

 Rozwiązanie skrótów 

Rozwiązanie skrótów umieszczamy na początku bibliografii, przed pozostałymi pozycjami. 

 W przypisach nie należy zamieszczać odniesienia do bibliografii – powinno się ono 

znaleźć w tekście ciągłym, np.: Puzynina (1997), (Puzynina 1997: 22). 
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